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MaricTpaHT XapKiBChbKOTO HallioHaJIbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapa3ina

(XapkiB)

VY crarTi mpoaHai30BaHO CTparerii mepekiany, BUKOpHCTaHi y mepeknaii ka3ok O. Yaiipaa ykpaiHCBKOIO Ta
pociiicekoro MoBamu. Kasku O. VYaiinmpna He cinif cnpuiiMard sSIK CyTO JIUTSYi, XO4a BOHH, SIK HPaBHJIO, HaleXaTb 1O
«aUTA401 JiTeparypu». Biakupgaroun inero «MHCTEUTBO 3apajyd MHCTENTBAa», aBTOP TOPKAETbCS HU3KH TE€M, TAKHUX SK:
Kpaca, MUJIoceps, mweapictb, Tomo. [Ipu mpoMy HOro TBOpPH MAalOTh yCi iCTOTHI PHCH JIITepaTypHOi Ka3ku. Lle BaxkIiBO B
aCTIeKTi IepeKiamy, 3 ONIALY Ha CTIMKY 1 OaraTtopiduHy TpamuIliio IIbOTO JKaHPY B YKPalHCHKiIH Ta POCIHCHKill JiTeparypi.
Meroro nocuimkeHHs Oylo BUSBUTH TaKTHKH Ta 3aCO0H, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS NEpeKIafayaMi Y MexkaX JIBOX OCHOBHHUX
CTpareriii — oJlOMalIHEeHHs Ta O4yXeHHs. Marepianom mociimkeHHs € nBi ka3ku O. Yainpna — «ConmoBeit 1 TpossHAA» Ta
«lacnuBuii TpUHI Ta IXHI HepeKiIaad YKpaiHChKOIO Ta pPOCIHChKOIO MOBaMH. [IBa yKpalHChKi INepeKiiaid Ta [Ba
pOCifiCbKi HanexaTh BiJOMHM BHCOKOKBadiikoBanuM mnepeknamgadam: T. Hekpsu, 1. Kopynmro, K. UykoBchkomy,
M. brnaroBerieHChKii; B TOW Yac K ABa iHIN (Ha pOCIHCHKY MOBY) BUKOHAHI MaJIOBIIOMHMH INepeKiIagaqaMu i JOCTYITHI
JWIIEe B EJIEKTPOHHMX Bepcisx. Pe3ymbrarn IOCTIJUKEHHS AAlOTh IIJICTaBH CTBEpPXKYBAaTH, IO BCl Nepekianadi oOpain
CTpaTerito ogoMamrHeHHs. L[ cTpaTeris BKITIOUae Taki TAKTHKH: CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHA afanTailis (1omaBaHHs Cy(iKciB,
3Mimana adikcaris); CeMaHTHYHA aJanTamis (TeHepai3allis, KOHKPEeTH3AIlisl, MOIYJISAIIs); IeKCUKO-CeMaHTHYHA a/IalTallis
(BuiTydeHHs, JONABaHHSA, KOMIUIEKCHAa TpaHC(OpMaIlisi); CTHIICTUYHO-CEMAHTHYHA aJanTamis (3aMiHa HeWTpaJbHHX
JICKCUYHHX OJMHUI[L MOBH OpPHTIHAJTY Ha PO3MOBHI Ta JIaJIeKTHI Y MOBax mepekiany). HaiOinbi mpogyKTHBHUM BHSIBUBCS
npuiioM cydikcarii, aKTHBHO 3aCTOCOBaHWH JOCBIIYEHUMH Tepekiagadamu. Lle Moxkna mnoscHutd (1) MOBHUMH
BIAMIHHOCTAMH, TOOTO 3HA4YHO OUIBIIOI0 KIUJIBKICTIO 3MEHIIYBaJbHO-TIECTIIMBUX CY(IKCIB B YKpaiHCBbKI Ta pPOCIHCHKIH
MOBax Ta iX 3/JaTHICTIO ITO€AHYBaTH 3HAYEHHS «MaJIOTO PO3Mipy» 3 MO3WTHBHO-OLIHHUM 3Ha4eHHsM; (2) THIIOBUM
BHUKOPUCTAHHSM CIIiB, SIKi MICTATh TakKi cy(iKcH, B YKpaiHCBKHX Ta POCIHCHKHX Ka3Kax, IO JO3BOJIIE IOHUM YUTadaM

BiTIyTH cebe y 3BUYHOMY CBITi PiZIHOT MOBH Ta JIiTEpaTypH.


https://www.researchgate.net/profile/Iryna_Frolova

KuouoBi ciioBa: xasku O. Yaiinpna, nepekiaa, NpUioMH, CTpaTerisi OJOMAITHeHHS, TAKTHKH.

®ponosa U. E., Tkaue B. A. Peanusanmsa cTrpaTeruu oAoMallHHBAHUSI B NepeBoaax cka3ok Ockapa
Yaiiabaa. B crarbe nmpoaHanu3upoBaHBI CTpaTerHMM MEPEeBOAA, UCIOIB30BaHHbIE B HepeBofax ckazok O. Vaiinpaa Ha
YKpauHCKUi 1 pycckuil si3piku. Ckaszkn O. Yairpia He ciieyeT BOCIIPUHUMATh Kak COOCTBEHHO JETCKHE, XOTS OHH, Kak
TIPaBHIIO, OTHOCATCS K «ICTCKOH nuTeparype». OTOpachiBas HICIO «MCKYCCTBA pajil HCKYCCTBAY, aBTOP KacaeTcs psia TeM
TaKAX KaK KpacoTa, MIJIOCepAne, MeApocTs U ap. [Ipu 3ToM ero mpousBeneHUs 00JaaloT BCEMH OCHOBHBIMH YEpTaMH
JUTEpaTypHOU CKa3Ku. B acmekre mepeBojga 3TO BaXKHO € Y4ETOM CTOMKOW M MHOTOJIETHEH TPaauLUU 3TOTO KaHpa B
YKpauHCKON u pycckoil muteparype. Llenbio nccienoBanus ObUIO BBIBICHHE TAKTUK U CPEICTB, KOTOPHIE HCIIONIB3YIOTCS
NEepeBOUNKAMH B paMKaX [IByX OCHOBHBIX CTpaTeTHil — OJZOMAIIHMBAaHUS U OUYKAEHUSA. MarepuanoMm HCCIeIOBaHUA
sBisitores 1Be ckazku O. Yainnpaa — «ConoBeit u Po3ay u «CuacTiuBBI NpUHI» M UX MEPEBOJbI Ha YKPAWHCKUN U
pycckuid s3bIKM. J[Ba yKpamHCKHME M JiBa PYCCKHE IepeBOja NPHHAIIEKAT H3BECTHBHIM BBHICOKOKBAIH(DHUIIMPOBAHHBIM
mepeBomuankaM: T. Hekpsa, U. Kopyniy, K. UykoBckomy, M. brnaroBemeHnckoMy; B TO BpeMs Kak JiBa Ipyrue (Ha pyCCKHMA
SI3BIK) BBITIOJTHEHBI MAaJIOM3BECTHBIMH IIEPEBOMYMKAMHA W JOCTYIHBI TOJBKO B DIEKTPOHHBIX BEPCHAX. Pe3ymbTarsl
HCCIICIOBaHMA JTAIOT OCHOBAHUS yTBEP)KIATh, YTO BCE MMEPEBOIIUKH BHIOPAIN CTPATETHIO OJOMANTHIBAHUSA. JTa CTpaTerus
BKJIFOYAET TaKHe TAKTHKH: CTPYKTypHO-CEMaHTHYecKas aaanTtaius (nodasienue cydhukcos, cMemanHas apdurcarms);
CeMaHTHuecKas ajanTanus (reHepaau3aius, KOHKpeTH3alus, MOIYJAIHUSA); JEeKCHUKO-CEeMaHTH4YecKas ajamnTarus
(omymenue, nobaBiIeHNe, KOMIUIEKCHAs! TpaHC(hOpMaNus); CTHINCTHKO-CEMaHTHUECKas alanTalus (3aMeHa HeWTpaibHBIX
JIEKCUYECKUX EMHUII A3bIKa OPUTHHAIA HAa Pa3rOBOPHBIC M JMAJEKTHHIC B si3bIKax nepesona). Hanbonee npogyKTHBHBIM
oKazaics mpueM CcyhQUKcaluy, aKTUBHO WCIOJIH30BAHHBIA OINBITHBIMH IEPEBOMYMKAMHA. IJTO MOXKHO OOBSICHHTH
(1) SA3BIKOBBIMH OTIMYHSMH, TO €CTh TOpa3no OONBIINM KOIHYCCTBOM YMEHBIINTEIHHO-TACKATEIFHBIX CY(QQHUKCOB B
YKPaWHCKOM H PYCCKOM SI3BIKAX W WX CIIOCOOHOCTBIO COBMEINATh 3HAYCHUS «MAaJICHBKOTO pa3Mepay C IMO3UTHBHBIM
OILICHOYHBIM 3Ha4€HHEM; (2) THIIHIHOCTHIO MCIIOIB30BAHMUS CIIOB, COACPIKAIINX TaKue Cy(H(HUKCH, B YKPAHHCKHAX U PYCCKHX
CKa3Kax, 4TO IMO3BOJISIET IOHBIM YHUTATEIsIM IIOYYBCTBOBAaTh ceOsi B MPUBBIYHOM JUII HMX MHPE POIHOIO S3bIKa H
JUTEPATYPHI.

Kuarwuesble ciioBa: nepeBoa, MpUEMbI, CKa3K1 0. Yaix'ml,aa, CTparerud oaAoOMalllHUBaHWA, TAKTUKH.

Frolova 1., Tkachov V. Domestication Strategy Implementation in the Translation of O. Wilde's Fairy Tales.
This article focuses on the analysis of translation strategies employed in rendering O. Wilde's fairy tales into the Ukrainian
and Russian languages. O. Wilde's fairy tales cannot be addressed as intended solely for children, though they are usually
described as belonging to “children’s literature”. Being against the “art for art’s sake” idea, the author touches upon a
number of topics, like beauty, love, generosity, etc. At the same time, his works render all the essential features of literary
fairy tales. This is important in the aspect of translation with regard to the stable and long-run tradition of this genre in the
Ukrainian and Russian literature. The aim of the study is to reveal the tactics and means employed by the translators, using
the main strategies — domestication and foreignization. The material for the study includes two fairy tales by O. Wilde —
“The Nightingale and the Rose” and “The Happy Prince” and their translations into Ukrainian and Russian. Two Ukrainian
translations and two Russian ones belong to well-known highly qualified translators — T. Nekriach, 1. Korunets, K.
Chukovsky, M. Blagoveshenskaya; while two other ones (both into Russian) are done by unknown translators and available
only in electronic versions. The results of the study give grounds to argue that all the translators chose to employ
domestication strategy. This strategy comprises the following tactics: structural-semantic adaptation (adding suffixes,
combined affixation); semantic adaptation (generalization, concretization, modulation); lexico-semantic adaptation
(exclusion, addition, complex transformation); stylistic-semantic adaptation (the change of neutral lexical means for

colloquial and dialect ones). Among all these the addition of diminutive suffixes shows the greatest productivity and is



employed most widely by all well-known translators. This can be accounted for by (1) language differences, i.e. a much
greater number of such suffixes in Ukrainian and Russian, and their ability to combine the meaning of “small in size” with
positive evaluation; (2) typical use of words containing such suffixes in Ukrainian and Russian fairy tales which allows for
the young readers to feel themselves in the familiar world of native language and literature.

Key words: domestication strategy, means, O. Wilde's fairy tales, tactics, translation.

1. BCTYII

VY cyuacHy 100y 3pocTae 3HaYCHHS MEePEKiIaay Ta MepeKIaaanbkol AisNIbHOCTI, 10 00YMOBIEHO
CTPIMKHM PO3BUTKOM MDKKYJIBTYpHOI B3aemopii. lle 3HauHO po3mmproe KOO MepeKIaanbKux
TEMaTHK, 30Kpema, nocmimauku [l; 2; 3; 4; 5 Ta iH.] BHUCBITIIIOIOTh aKTyaJbHI MTPOOIEMHU
nepeKIafabKoi JisSUIbHOCTI, y TOMY YHCIi 0araTo yBaru INpUIiICHO XyIOKHbOMY IMEpeKiaay, a came
NepeKIIaay TUTAYOI JTiTepaTrypu. Uumaio HayKoBO-TIepeKIIaAabKUX CTYAIH IPUCBSIYEHO JIOCITIKSHHIO
BUKOPUCTAHHS TMepeKianadyeM CTpaTeriid OJOMAaNIHEHHS Ta OYYXEHHS — JBOX OCHOBHHUX
nepeKyIaalbKuX cTparerid. Y HamoMy JOCHIJKEHHI MU 3BEpHYIHCS [0 BHBYEHHS CTpaTerii
nepeknany kazok Ockapa Yaiiapaa. TBOpUiCTh IIBOTO BUIATHOTO aHTIIIMCHKOTO MHUCHhbMEHHUKA JOBOJI
JIeTabHO BUBUEHA Y JliTeparypo3HaBcTsi [17; 18; 20 Ta iH.] Ta MoBO3HaBCTBI [6; 16; 19 Ta iH.].

[Tepexmnan TBopiB Ockapa Yaiinpia TakoK HEOJHOPA30BO MPHUBEPTAB yBary ¢axiBIliB y ramysi
NepeKIag03HaBCTBa, ajie, HACKUIBKA HaM BiJIOMO, JoTenep, y (HOKyC TOCTIKEHHS HE MOTParlIsiIn
cTparerii epekmany kazok Ockapa Yaiibaa Ta 3aco0u IMIDIEMEHTAIIIH 1uX cTparerii. [le 3aBmanus,
Ha HaIl MO, € JOBOJII BaXKIIMBUM, OCKUTBKH, X04a Ka3KM MUCbMEHHUKA apeCcOBaHi HE JTUIIIE JTITSM,
BOHH BCE€ K alelNiOI0Th, 3HAYHOIO MIPOIO, 10 AuTsI40i aynutopii. OcoOMuBICTh Takoi aJipecOBaHOCTI
BHUMArae BiJl Mepekiajiaya BiITBOpeHHs ka3ok Ockapa Yaiuipja y Takuil cnociO, mo6 AuTuHA Moria
Haye MOPUHYTH B «3HAHOMUID» CBIT 3 epeadauyBaHUMHU CTEPEOTUIIAMH Ta aCOIiallisIMH.

Ha migcTaBi nmonepeaHbO BHKIAIEHOTO, BBAXKAEMO AKTYAJBHUM JIOCITIKEHHS MEpeKIany sK
MpOIeCYy MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIlii, 371ACHIOBAHOTO TIEPEBAXKHO 3a JOMOMOTOI0 CTpaTeriit
OJIOMAITHCHHS T OYYKCHHSI.

TakuM 4YMHOM, METOK HAIIOTO MAOCTIKEHHS € aHami3 3aCTOCYBaHHS MepeKIalallbKuX
CTparerid, TakTUK 1 3aco0iB TXHBOro BepOATbHOTO BTUICHHS B aHIVIO-YKPaiHCBKOMY Ta aHIJIO-
pociiickkomy mepekianax ka3ok Ockapa Yaiba.

O0'exTOM aHai3y BUCTYIIAIOTh BTUICHI Y HIIBOBUX TEKCTAX MEPEKIaalbKi CTpaTerii.

MarepiasioM xocaimkeHHs cranu ka3ku Ockapa Yainena «Conoseit Ta Poza» Ta «Illaciusuni
[punany [21; 22] Ta iXHI mepeKIagu YKpaiHChKO Ta pociiicbkoro moBamu [9; 10; 12; 11; 13; 14]

(oOcAr TeKCTIB OpHUriHaly ckiafae 15 cTOpiHOK, IXHIX MepekyIaaiB — 59 CTOPIHOK).



Texctu opurinaniB Oyno oOpaHo 3 Ti€i mpuuMHHU, O Kazku Ockapa Yaiiiabaa € sSCKpaBUMH
NPUKJIalaMU aHIJIIHACBHKOT JIITepaTypHOi Ka3KH SIK JKaHpPy Yepe3 Te, 1110 BOHU MaloTh CBiil HEMOBTOPHUI
CTHJIb HalTUCAHHS Ta IEMOHCTPYIOTh CBOEPIIHICTh KAPTUHU CBITY MUCbMEHHUKA. B Hux Ockap Yainbn
BIZIXOAUTH BiJl TEOpii «MHCTENTBAa 3apagyl MHCTELTBa», OMUCYIOUM HE «BHIIY Kpacy», IIo Oyna
NPEeAMETOM AUCKYpPCY OypKya3HOro CYCHUIBCTBA TOTO Hacy, a >KUTTEBY Kpacy Ta JyXOBHI JIIOACHKI
SKOCTI1, HaPUKJIaA, MePICTh, CIIBUYTTA Ta J1000B. Po3misa nmux TeM 0o0yMOBIIIOE HAsIBHICTh Yy TBOpax
aBTOpa 3HAYHOI KUTBKOCTI €JIEMEHTIB, III0 BUMAraloTh 3aCTOCYBaHHS MEpeKIalalbKuX crparerii [15,
c. 47].

Po3BuHeHa Tpanmuiisi yKpaiHCHKOI Ta POCIHCHKOI JIITEpaTypHOI Ka3KW CIPHSE YCIIIIHOCTI
aHTJIIO-YKpaiHCBKOTO TeEepeKiaZy Ka3ok. B miTepaTypax ABOX KpaiH Iieil »aHp NOJAaHO SK
OpUTiHAJIBHUMHU TBOpPaMM BITUM3HSHUX NHUCBMEHHMKIB, TaK 1 MEPeKJIaJaMu IHIIOMOBHUX Ka30K [4,
c. 62].

s xoxkHO1 Ka3ku O. Yaitmpaa Oyno oOpaHO MO JBa MEPEKIad YKPATHCHKOIO 1 POCIHCHKOIO
MOBOIO Pi3HMX YaCOBHX IepioAiB. 3 HUX, Taki nepeknaaadi sk [. Kopynens, T. Hekpsu, K. UykoBchkuit
ta M. bnarosemnieHcrka € a0Bojdl Bimomumu, y Toi 4yac sk [. Hyxmia ta 1. CaxapoB He € TakuMH

HOMYJSPHUMHU Ta MyOIIKYIOTh CBOT MEPEKIIaAN JIHILE Ha eIEKTPOHHUX pecypcax.

2. PE3VJIBTATU JOCJIIXKEHHS

VY Tekcrax nepexnaniB ka3zok «lllacouBuii mpuHIy Ta «Conoseit 1 Tpostnaa» Ockapa Yaitibaa
Oy 3adikcoBano 1375 BUCIOBIIOBaHb, IO MICTATH peai3alliio MepeKiagabKUX CTpaTerii.

VY xoai ompalitoBaHHs MaTepiany AOCHIIKEHHS, 30KpeMa KOKHOTO 3 TeMaTHYHUX OJIOKiB, OyJ0
3’sICOBaHO, MO TEpeKyaaadl BUKOPUCTOBYBAJIM JIMIIE CTPATETiF0 OJOMAITHEHHA. 3 i€l MPUIHMHHU
HAyKOBO-TIPAaKTUYHHUI aHaJi3 MPUCBIYCHO TaKTUKaM, MpUHAOMaM Ta 3acobaMm peanizamii came Iii€l
CTparTerii.

Taktukn crparerii oJOMaITHEHHS BHOKPEMIICHO 32 KPUTEPIEM TOTO, SIKHW aCIEKT JIEKCHYHOI
OZIMHUIII 3a3HA€ AIaNTallii, MPUIOMH Y MEXaX TaKTUK CITIBBITHECEHO 13 KOHKPETHUMH 1HCTPYMEHTaMHU
iXHBOTO BTIJICHHSI.

[lin wac pocmimkeHHss Oyso 3adikCOBaHO BUKOPHUCTAHHS TAaKMX TaKTHK Ta MPUHOMIB y iX
MeKax:

1. TakTUKa cmpyKmypHo-cemanmuunoi adanmayii — 521 OgUHUL.

3okpeMa, puiioM dodasanus cygikcie — 270 oquHULb, HATPUKJIIA:



(1)Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince, “will you not stay with me one night

longer?”

— Jlacmigko, nooa Jlacmieonvko! — 3a6nazas Ilpuny.— Yu ne nobyna 6 mu we oony Hiy 0ins

mene? (Kopynenp)

[TpuiioM 3mimanoi aghixcayii — 251 onvHUIb, HAPUKIA;
(2)The King is there himself in his painted coffin.
Tam nexcumo 6in cam y pozmanvosaniii oomosuni. (KopyHelp)
2. TaKTHKa cemanmuyunoi aoanmauyii — 296 onuHULb. A came:

* mnpuiioM cenepanizayii — 85 onuuuik. HaBeneMo npukian:

(3)Everybody went about in furs, and the little boys wore scarlet caps and skated on the ice.
JKumenu 3aeepHynuce 6 wybvl, a 0emu, Haoeg menjvie WANOYKU, NOMYAIUCL HA KAMOK.

(Hyxmin)
* npuiiom konkpemusayii — 190 oguaunb. L{eit mpuiioM 1TIOCTpYE HACTYITHHIA TTPHKITAI;
(4)His hair is brown and crisp, and his lips are red as a pomegranate, and he has large and
dreamy eyes.
YV uvoco xyuepasuii kawmanosuti uyd, 2you podcesi, HemMo8 epaHamu, a o4l 8enUKi Ui 3a0YMAUGI.
(KopyHnerrn)

* npuiioM moodyaauii — 21 onUHAIB, HATPUKIIA;

(5)My feet are fastened to this pedestal and I cannot move.

Mou nozu npupociu k 3moti KononHe, u s He moz2y cotimu omciooa. (HyxmiH)

3. TaKTUKa JleKcuKo-cemanmuunoi adanmauii — 477 ONUHULb, SIKA OXOILIIOE TaKi MPUIOMHU:

* mnpwuiiom eéunyuennsn — 207 OAMHUI, HATIPUKIIAT:

(6)He is leaning over a desk covered with papers, and in a tumbler by his side there is a bunch

of withered violets.
OH cxknoHuncs Hao cmonom, Hao oymazamu. Ilepeo num 3aeaouwue guanku. (UykoBChKuin)
npuiiom dooaganna — 121 ogunus. Hanpukian:
(7)His mother has nothing to give him but river water, so he is crying.
Mamu ¢ Hivo2o, Kpim piukogoi 600u, He modce oMy damu, i oums Oe3nepecmanKy niade.
(Kopynerp)
* mnpuiioM KomnexkcHoi nepexknadaubkoi mpancgopmauii — 149 onuHUIb, HAPUKIIA:

(8) “How hungry we are!” they said.



— Iemu, ax nam xouemwcs icmu! — ckuenunu gonu. (Kopysers)

Leit mpukag moeaHye y codi 0odasants Ta KOHKpemu3ayiio.

4. Taktuka cmunicmuuno-cemanmuunoi adoanmauyii — 81 ogMHUIE, 30KpeEMa:

NPUAOM 3aMinu HeUmpAanbHUX J1eKCUYHUX OOUHUUbL MOBU OPUZINATLY HA PO3MOBHI ma
dianekmui y mogax nepekaady — 81 oquHULb, HATPUKIAA:

(9)  And the Mathematical Master frowned and looked very severe, for he did not approve of

children dreaming.

A Yuumeno Mamemamuxu cyeopo Hadypmocueca, 60 He CXean08as, Koau Oimu mpisiu abo
oauunu cnu. (Hexpsa)

Otxe, SK CBIiTYaTh KUIBKICHI TOKAa3HUKH, Y XOIi JOCITI/DKEHHS Oyl0 BUSBICHO, IO
Haily>KMBaHIIIUM NPUHOMOM CTaB nputiom 000asanus cyghikcig, 30KpemMa, 3MEHIIyBaJIbHO-IECTIUBHX.
Icaye mymka, 10 B aHIIIKACHKIA MOBI BIJICYTHI 3MEHITYBAJIBHO-TIECTINBI CY(IKCH, aje e He 30BCIM
TaK, OCKUTBKY IIi cy(iKCH HasBHI, X04a ¥ y HE3HaYHIA KiIbKOCTI. Takoxk, 1i CydikcH, Ha BiIMIHY Bif
YKpaTHCHKOI Ta POCICHKOT MOB, € 3MEHIIIYBAIbHUMH, a TIECTIIMBOTO €JIEMEHTY 3HAYCHHSI, SIK TPABUIIO,
BOHHU HE MaroTh [7, ¢. 168]. OTxke, y IIbOMY acleKTi MaeMO TIEBHI BaroMi MOBHI BiIMIHHOCTI. 30KpeMma,
MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 OUIBIIICTh 3 HUX MalOTh 3HAUCHHS «Manuit po3mipy» (“small in size”).

Ha BigmiHy Bix aHDmiiichkoi, B YKpaiHCBKili Ta POCIHCHKIH MOBI KUJIBKICTh TakuX Cy(]ikciB
nepeBaXkae B JICKiUIbKa pasiB. 3a3BHYaid, 3MEHIITYBAIBHO-TIECTINBI CY(DIKCH JTOAAIOTHCS JI0 IMCHHHKIB
Ta MPUKMETHHUKIB [8], M TakoX BIACTHBE HE JIUIIE 3HAYCHHS «MaJIHA PO3MIp», ajie ¥ MO3UTHUBHO-
OI[IHOYHU KOMITOHEHT.

Bbepyuu no yBaru oco0nMBOCTI JiTepaTypHOi Ka3KH Ta ii IIIbOBOT ayIuTOPii, HIJIKOM JOT14HOIO
€ HasBHICTh 3MEHIIYBaJbHO-MECTIUBUX CY(DIKCIB SK B YKpaiHOMOBHIH, Tak 1 B pOCIHCHKOMOBHIN
Ka3KaX, TOMY MepeKyIaaaqi BAAIOThCS O CTpaTerii OJOMAIIHECHHS, alanTyloYd aHTJIIOMOBHI JICKCHYHI
OJTMHUIII IUISIXOM J0JaBaHHS BKa3aHUX Cy(iKCiB, a pa30oM i3 TUM CJIOBa 3a3HAIOTH MMEBHOI MO (IKaIlii.

HaBegemo mie mpuxmanu, B SKUX JOCHIPKYBaHI NpeKiajadyli BUKOPUCTOBYBAJIM MPUHOM
000asanHsi cyQixcis:

(10) “He looks just like an angel,” said the Charity Children as they came out of the cathedral

in their bright scarlet cloaks and their clean white pinafores.

— Yucmo mob6i aneen! — ousysanucs [limu 3 Ipumynxy, euxoosuu 3 cobopy 8 ACKpa8o-u4ep8oHUx

nenepunkax i yucmenvkux oinux papmywrax. (1. Kopynens)



(11) “What a curious thing!” he cried; “there is not a single cloud in the sky, the stars are quite
clear and bright, and yet it is raining.
— o 3a ousuna? Aoddice 6 nebi aHi XMAPUHKU, 30Di 8eNUKI | ACKPABI, | 6ce-maKu naoae Oouy.
(Hekpsiu)
(12) So she spread her brown wings for flight, and soared into the air.
U, eamaxuys ceoumu memuvimu Kpolaptuwkamu, Conogetl 636uics 6 6030yx. (bnaropenieHcpka)
(13) But the Oak-tree understood, and felt sad, for he was very fond of the little Nightingale
who had built her nest in his branches.
A y6 3po3zymis yce i 3acmymuscs, 60 6in Oyce atodous Conoeelka, o 36u6 cooi ZHI30eUKo 6
uoeo 2inni. (Kopyneup)
(14) When she had finished her song the Student got up, and pulled a note-book and a lead-
pencil out of his pocket.
Koeoa Conoseti konuun nemo, Cnmyoenm NOOHAICSA ¢ MPAGyl, 8bIHYIL U3 KAPMAHA KAPAHOAUL U
3anucHyto knucky. (bnarosemnieHcbka)
Sk 6aurmo, BXXKMBaHH CY(IKCIB y TIepeKkIagax cTBOproe arMocdepy, sika Haragaye TUTHHI Ka3Ku
ii pigHOol0 MoBorw. OTxe, mpuiioM cydikcalii BUCTyHa€e MOTYKHUM 1HCTPYMEHTOM OJIOMAIlIHEHHS.
Takox caig 3a3HaYUTH, L0 BHUKOPHUCTAHHSA CY(IKCIB y CJOBax 31 3MEHIIYaJbHO-TIECTIMBUM
3a0apBIEHHAM Ma€ TEHCHIII0 30UIBIICHHS iXHBOI KUTBKOCTI y THX MICIAX, J€ CIIOCTEPIraeThCs
HaMpy>KEeHHS CIOKETY, a00 K JIe aBTOpU NEPEKIIay XOTUIN NOCHINTH eMOLIHHE 3a0apBICHHS Ka3KHU.
Kpim TOro, Ha Hau MomIsA, 3aCIyroBy€ yBaru Ta 00CTaBMHa, 110 BiIOMI NEpeKIIagadi Habararo
YacTille BAAIOTHCS 10 BUKOPUCTAHHS IIbOTO IPUIMOMY, aHIXK Ti, KOTP1 € HACTIIBKU BITOMUMH, a BIATAK 1
JTOCBITYEHNUMHU.
CriBBiIHOIICHHS 3arajibHOI KITBKOCTI BHKOPHCTaHHS TEPEKIaauaMud MPHHUOMY 000d8aHHS
cy@ixcis y nepeknagax kazok Ockapa Yaitnpaa «Comnoseii 1 TpostHna» ta «lacnusuit Ipunip nogano

Ha puc. 1:
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Puc. 1. CHiBBiIHOIIEHHS 3arajbHOi KUIBKOCTI BHUKOPUCTaHHS IepeKiajjayaMd Hpuiiomy
J0faBaHHS Cy(IKCIB TaKTHKH CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYHOI ajanramii y mnepekiagax ka3ok Ockapa

Vaiinsaa «Comnoseid 1 Tpossaaa» ta «lllacousuii [TpuHIDy

3. BUCHOBKHU TA INEPCIIEKTUBHU IMNOJAJBIINX JOCIIIKXEHb

Crenudika mepexiany AUTSIUOI JITepaTypH BHU3HAYAETHCS OCOONMBOCTSAMHU LIUIHOBOI TPYIIH.
Kazku «Conoseit 1 Tpossuga» ta «lllacouBuii [Ipuniy Ockapa Yailnpaa € sCKpaBUMHU TPHKJIagaMHU
AHIIINACHKOT JTTEpaTypHOI KasKH SIK JKaHPY, 4Yepe3 CBili HEMOBTOPHUI CTWUJIb HANMCAHHS, BOHHU
JEMOHCTPYIOTh CBOEPIAHICTh KAPTHUHH CBITY mHCcbMEHHUKA. Y HuX O. Yalnbl TOpPKaeTbcs TeM
JKUTTEBOT KPacH Ta JYXOBHHX JIFOICHKUX SIKOCTEH, HAPUKIIA, IIEIPOCTI1, CITIIBUYTTS Ta JIFOOOBI.

I3 1BOX OCHOBHHX MEpeKIaJalbKUX CTpPATETid — OJOMAIIHEHHS 1 OYYXEHHS — Yy
MpoaHaTi30BaHUX Tepekiiagax 3aiKCOBaHO JUIIE CTPATETilo0 OJOMAIIHEHHS, KOTpa € pealli30BaHUM
HaMIpOM TIepeKIIaadya aJanTyBaTH BUXITHUN TEKCT 10 HaIlilOHAIHbHO-MOBHOTO MEHTAJIITETy ajapecara
(y Hamomy BUTIAIKy 3 ypaxyBaHHSM BIKOBHX OCOOJIHMBOCTEH Ta CTAaHAAPTIB JITEPATYPHOTO XKAHPY).
Crparerisi onoManrHeHHsI CKEpOBaHAa HAa CTBOPEHHS y ajpecara BPaXCHHs 3arTUOJICHHS B 3HAHOMUUN
CBIT PiHOT KYJIBTYPH, JIITEPATypH Ta MOBH.

3a pesyapraraMu A0CIIKEHHS JOXOJUMO BHCHOBKY, IIIO B TEKCTaX MEpPEKIIaay HasBHI TAKTUKH:
CTPYKTYpHO-CEMaHTH4Ha ajanTtanis (momaBaHHs cy(dikciB, 3mimana adikcaiis); CeMaHTHYHA
afanranisa (reHepaiiszailisi, KOHKpeTH3allisi, MOAYJALIA); JEeKCUKO-CEeMaHTUYHA aJlanTallisl (BHUJIy4eHHs,
JOJTaBaHHsI, KOMIUIEKCHA TpaHCchOpMallisi); CTUIICTHYHO-CEMaHTUYHA aJIanTailis (3aMiHa HEeUTpaIbHUX
JICKCUYHUX OJIMHUIIb MOBHU OPHUTiHATY Ha PO3MOBHI Ta JiaJIEKTHI Y MOBaX MEPEKIIaTy).

HaliBukopucToByBaHIIIUM MNpUAOMOM BHSIBUIIAcsS cydikcalis, a came: J0JaBaHHA
3MEHIITYBaJIbHO-TIECTIIMBUX CY(IKCIB. 3BepTal0du yBary Ha OCOOJMBOCTI JIiTepaTypHOi Ka3Ku Ta il

IIbOBOI  ayIWTOPii, IIIKOM JIOTIYHOIO € HASBHICTh 3MEHINYBAIbHO-NIECTIMBHUX CY(IKCiB, fAKi €



TUTMIOBUMH B YKpaiHOMOBHIMl Ta B POCIHCHKOMOBHINH Ka3Kax, TOMY IE€peKJiajadi BHKOPUCTOBYIOTh
CTpAaTerito OJOMAIIIHEHHS, MPUCTOCOBYIOUM aHTIIOMOBHI JIEKCHUHI OJUHUIII 32 JIOTIOMOTOIO J10/IaBaHHS
BKa3aHMX Cy(IKCiB, yepe3 110 CJI0Ba 3a3HAIOTh NEBHOI MoU(iKallii.

binpm Bimomi mepekiamadi HabaraTo 4YacTillie BIAIOTHCS 1O BUKOPHUCTAHHS MPUHOMY
nofaBaHHs Cy(iKCiB aHIX Ti, KOTPl € HACTUIBKH BiIOMHMH, a BiATaK i JocBigueHumu. Ta it 3aranom,
MPOAYKTUBHICTh BUKOPHUCTAHHS PI3HUX TAaKTUK Ta NPUMOMIB Yy TBOPYOCTI PI3HUX IEpeKiIaladiB €
OUTBII TIOMITHOIO, TIPUYOMY OINTBIN BiJOMI TEpeKiiajadi JacTille BAAIOTHCS N0 peaiizallii crparerii
OOMAIITHEHHS HI’K MEHIII BIIOMI.

[IpoBeneHe HaMHW JOCHIKEHHS HE BHUUYEepHye oOpaHoi mpoOiIeMaTHKH, TOMY HOTO
NMEePCNeKTUBOI0 € aHali3 CTparerii OJOMAallHEeHHS Yy IHIIMX mNepekianax ka3ok Ockapa Yaiurpaa
«Conogeit 1 Tposuna» Tta «lllacousuii [lpuHi» Ta y mnepekiazax IHIIMX Ka3oK aBTopa. Take
PO3MIUPEHHS TOCTITHUIIBKOT 0a3u Moxe Monu(iKyBaTH OTpUMaHi AaHi MO0 SAKICHOTO Ta KUIBKICHOTO

aCTIeKTIB peatizallii cTparerii ooMalIHeHHs.
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